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ÍGY ÍRTOK TI ... – MIRŐL ÁRULKODIK A Z GENERÁCIÓ 
DIGILEKTUSA?
Kulcsszavak: Z generáció, digilektus

Van egy nemzedék, amelyik úgy nőtt fel, hogy nem ismerte az internet előtti idő-
ket, és teljesen természetes volt számára a saját mobiltelefon, a közösségi média, 
a személyes digitális üzenetek – legyen az e-mail, chat vagy sms. Ők tapasztalták 
meg elsőként az online oktatást is. Ez a Z generáció, amelynek tagjai az 1995-2010 
közötti években születtek. Az információs kor rányomta bélyegét az életükre több 
területen is. Nyilván, minden egymást követő generáció eltér az előzőtől, de a Z 
generáció tagjai új keletű, sokak számára nem logikus vagy ellentmondásos trende-
ket, feszültségekkel és meg nem értéssel vegyült generációs konfliktusokat hoznak 
magukkal. Az idősebb generációk általában nehezen tudnak együttműködni velük. 
Más technológiai körülmények között nőttek fel, egymás közötti kommunikációjuk 
során más nyelvezetet használnak, más kommunikációs csatornát, mint elődeik – és 
tegyük hozzá – nagyon ügyesen.

Számos marketing célú kutatás és rengeteg HR területen végzett felmérés közép-
pontjában a Z generáció áll. Azonban elenyésző azon kutatások száma, amelyek a 
Z generáció digilektusát veszik górcső alá. Kutatásomban a Z generáció digitális 
írásbeli nyelvhasználatát vizsgáltam meg három nyelvben (magyar, angol, német) 
kérdőíves, kvantitatív módszert használva. A  szakirodalmi áttekintésben előbb a 
Z generáció általános jellemzése kap helyet, majd ehhez kapcsolódóan a nyelvi 
attitűd, valamint a digilektus fogalmát ismertetem. Az utóbbiak hozzájárulnak a Z 
generáció jobb megismeréséhez és megértéséhez. Kutatási eredményeim feltáró 
jellegűek, újszerű ismereteket közölnek a Z generációra jellemző digitális nyelvhasz-
nálatról és a mögötte rejlő társadalmi, pszichológiai vonatkozásokról, amelyek segít-
ségével könnyebben szót érthetünk és együttműködhetünk e generáció tagjaival, 
a mai 15-30 éves fiatalokkal.
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SZÓASSZOCIÁCIÓ: AZ ANYANYELV ÉS 
A KÖRNYEZETNYELV STÁTUSZA A MENTÁLIS 
LEXIKONBAN
Kulcsszavak: anyanyelv; környezetnyelv; kétnyelvűség; szóasszociáció

A szókincs nagyságának felmérése évszázadok óta aktuális téma, főként a pszicho-
lingvisztika területén. Korábbi kutatások leginkább az anyanyelv-elsajátítás folyama-
tával foglalkoztak, valamint annak a fejlődése során bekövetkező változásait vizsgál-
ták. Mindehhez a szóasszociációs vizsgálati módszert alkalmazták.

A  tanulmány célja e szempontból a környezetnyelv mentális lexikonban való 
státuszának meghatározása az anyanyelv viszonylatában, továbbá a kutatás kere-
tében felbukkanó hasónlóságok és/vagy különbségek ismertetése teljes kétnyelvű 
(a  magyart és szerbet azonosan beszélő) alanyok és magyar domináns alanyok 
között. A tanulmány egy kísérletre épül, melynek keretében a kutatási alanyok fel-
váltva magyar (anyanyelvű) és szerb (környezetnyelvű) kivetített szavakat láttak, majd 
az azokra bennük keletkező asszociációkat lejegyezték. A kísérlet első fázisában sze-
replő magyar és szerb szavaknak a második fázisban a szerb, illetve magyar fordítá-
sukat vetítettük ki, így ugyanazokra a fogalmakra gyűjtöttünk asszociációkat mindkét 
nyelven. Abból az alapfeltételezésből indultunk ki, hogy a Vajdaság észak- és délke-
leti (bánáti: a Bánság magyar határhoz közel eső része, ahol kisebb a magyar közös-
ség és erősebb a szerb nyelvi dominancia) területein a szerbül lejegyzett asszoci-
ációk száma több lesz, mint az észak- és délnyugati (bácskai: a Vajdaság dunai és 
Tisza menti része, ahol nagyobb arányú és erősebben magyar nyelvű közösségek 
élnek) részeken élő magyar anyanyelvű diákok esetében. 
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